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Was es  i st

Es ist Unsinn 
sagt die Vernunft 
Es ist was es ist 
sagt die Liebe

Es ist Unglück 
sagt die Berechnung 
Es ist nichts als Schmerz 
sagt die Angst 
Es ist aussichtslos 
sagt die Einsicht 10 
Es ist was es ist 
sagt die Liebe

Es ist lächerlich 
sagt der Stolz 
Es ist leichtsinnig 
sagt die Vorsicht 
Es ist unmöglich 
sagt die Erfahrung 
Es ist was es ist 
sagt die Liebe 20



5

What it  i s

It is madness 
says reason 
It is what it is 
says love

It is unhappiness 
says caution 
It is nothing but pain 
says fear 
It has no future 
says insight 10 
It is what it is 
says love

It is ridiculous 
says pride 
It is foolish 
says caution 
It is impossible 
says experience 
It is what it is 
says love 20
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fragen und antWorten

Wo sie wohnt? 
Im Haus neben der Verzweiflung

Mit wem sie verwandt ist? 
Mit dem Tod und der Angst

Wohin sie gehen wird 
wenn sie geht? 
Niemand weiß das

Von wo sie gekommen ist? 
Von ganz nahe oder ganz weit

Wie lange sie bleiben wird? 10 
Wenn du Glück hast 
solange du lebst

Was sie von dir verlangt? 
Nichts oder alles

Was soll das heißen? 
Dass das ein und dasselbe ist

Was gibt sie dir 
– oder auch mir – dafür? 
Genau soviel wie sie nimmt 
Sie behält nichts zurück 20

Hält sie dich 
– oder mich – gefangen 
oder gibt sie uns frei? 
Es kann uns geschehen 
dass sie uns die Freiheit schenkt
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Questions and ansWers

Where does it live? 
In the house next to despair

Who are its kin? 
Death and fear

Where will it go 
when it does go? 
No one knows

Where does it come from? 
From very near or very far

How long will it stay? 10 
If you’re lucky 
as long as you live

What does it ask for you? 
Nothing or everything

What does that mean? 
That it’s one and the same

What does it give you 
– or me – in return? 
Exactly what it takes 
It keeps back nothing 20

Does it keep you 
– or me – prisoner 
or does it set us free? 
It can happen to us 
that it gives us freedom
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Frei sein von ihr 
ist das gut oder schlecht? 
Es ist das Ärgste 
was uns zustoßen kann

Was ist sie eigentlich 30 
und wie kann man sie definieren? 
Es heißt dass Gott gesagt hat 
dass er sie ist
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To be free of it 
is that good or bad? 
It is the worst 
that can befall us

What is it really 30 
and how can one define it? 
They say that God said 
he is it
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eine KleinigKeit

für Catherine

Ich weiß nicht was Liebe ist 
aber vielleicht 
ist es etwas wie das:

Wenn sie 
nach Hause kommt aus dem Ausland 
und stolz zu mir sagt: „Ich habe  
eine Wasserratte gesehen“ 
und ich erinnere mich an diese Worte 
wenn ich aufwache in der Nacht 
und am nächsten Tag bei der Arbeit 10 
und ich sehne mich danach  
sie dieselben Worte 
noch einmal sagen zu hören 
und auch danach 
dass sie nochmals genau so aussehen soll 
wie sie aussah 
als sie sagte –

Ich denke, das ist vielleicht Liebe 
oder doch etwas hinreichend Ähnliches
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a trifle

for Catherine

I don’t know what love is 
but perhaps 
it is something like this:

When she 
come home from abroad 
and tells me proudly: “I saw 
a water rat” 
and I remember these words 
when I wake up in the night 
and next day at my work 10 
and I long 
to hear her say 
the same words once more 
and for her 
to look exactly the same 
as she looked 
when she said them –

I think that is maybe love 
or something rather like it
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schmutzKonKurrenz am morgen

für Catherine

Als ich Liebe vorschlug 
lehntest du ab 
und erklärtest mir: 
„Ich habe eben 
einen liebenswürdigen Mann 
kennengelernt 
im Traum 
Er war blind 
und er war ein Deutscher 
Ist das nicht komisch?“ 10

Ich wünschte dir schöne Träume 
und ging hinunter 
an meinem Schreibtisch 
aber so eifersüchtig 
wie sonst kaum je
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morning mudslinging

for Catherine

When I proposed love 
You declined 
And explained to me: 
“I just  
met 
a nice man 
in a dream 
He was blind 
And he was a German 
Isn’t that funny?” 10

I wished you sweet dreams 
And went down 
To my desk 
But jealous 
I was hardly ever before
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nach dem erWachen

Catherine erinnert sich 
an etwas das sie 
an etwas erinnert 
doch zuerst 
weder was 
noch woran

Dann weiß sie 
es war ein Geruch 
und dann 
ein Geruch der sie 10 
an Weihnachten erinnert 
aber 
kein Tannen- und Kerzengeruch 
und ganz gewiß 
auch kein Geruch nach Backwerk

Sondern was? 
Sondern Seifengeruch 
Der Geruch einer Flüssigkeit 
die sie und ihr Bruder 
bekamen zu Weihnachten 20 
für ganz große Seifenblasen

Nun ist die Erinnerung 
wieder da 
ganz groß 
und ganz rund 
und spiegelt ihr Kindergesicht 
und schillert 
und dann zerplatzt sie
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on WaKing uP

Catherine remembers 
something 
that reminds her of something 
but at first 
not what 
or what of

Then she knows 
it was a smell 
and then  
a smell that 10 
reminds her of Christmas 
but 
not the smell of pine and candles 
and certainly 
not of baking

But what? 
But the smell of a soap 
The smell of a liquid 
she and her brother  
got for Christmas 20 
for great big soap bubbles

Now the memory 
is back 
very big 
and very round 
and mirrors her child’s face 
and is full of colours 
and then it bursts
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nur nicht

Das Leben 
wäre 
vielleicht einfacher 
wenn ich dich 
gar nicht getroffen hätte

Weniger Trauer 
jedes Mal 
wenn wir uns trennen müssen 
weniger Angst 
vor der nächsten 10 
und übernächsten Trennung

Und auch nicht soviel 
von dieser machtlosen Sehnsucht 
wenn du nicht da bist 
die nur das Unmögliche will 
und das sofort 
im nächsten Augenblick 
und die dann 
weil es nicht sein kann 
betroffen ist 20 
und schwer atmet

Das Leben 
wäre vielleicht 
einfacher 
wenn ich dich 
nicht getroffen hätte 
Es ware nur nicht 
mein Leben
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better not

Life 
would perhaps 
be easier 
if I had 
never met you

Less sadness 
each time 
when we must part 
less fear 
of the next parting 10 
and the next after that

And not so much either 
of this powerless longing 
when you’re not there 
which wants only the impossible 
and that right away 
next minute 
and then 
when that can’t be  
is hurt 20 
and finds breathing difficult

Life 
would perhaps be 
simpler 
if I hadn’t 
met you 
Only it wouldn’t be 
my life
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aber

Zuerst habe ich mich verliebt 
in den Glanz deiner Augen 
in dein Lachen 
in deine Lebensfreude

Jetzt liebe ich auch dein Weinen 
und deine Lebensangst 
und die Hilflosigkeit 
in deinen Augen

Aber gegen die Angst 
will ich dir helfen 10 
denn meine Lebensfreude 
ist noch immer der Glanz deiner Augen
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but

At first I fell in love 
with the brightness of your eyes 
with your laugh 
with your joy in life

Now I love your weeping too 
and your fear of life 
and the helplessness 
in your eyes

But I will help you 
with your fear 10 
for my joy in life 
is still the brightness of your eyes
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